
Latin (latine) Swedish (Svenska)

Introductory Rituum Inledande ritualer

Signum crucis Korsets tecken

In nomine Patris, et Filii et Spiritus

sancti.

I faderns namn och Son och av den

Helige Ande.

Amen Amen

Salutatio Hälsning

Gratia Domini nostri Iesu Christi,

et caritas Dei, et communio

Spiritus Sanctus Et cum omnibus

vobis.

Vår Herre Jesus Kristus nåd, och

Guds kärlek, och den Helige Andes

gemenskap vara med er alla.

Et cum spiritu tuo. Och med din ande.

Actus paenitential Strafflagstiftning

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et

sic praeparare nos celebramus

sacra mysteriis.

Bröder (bröder och systrar), låt oss

erkänna våra synder, Och så

förbereda oss för att fira de heliga

mysterierna.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad

vos fratres mei Peccavi quia In

cogitationibus meis et in verbis:

In quod ego feci, et in quod ego

defuit facere, per culpa, per

culpa, Per maxillam culpam; Ideo

peto beatus Maria semper Virgo,

Omnes angeli et sanctorum Et tu,

fratres mei, Ad orare pro me ad

Dominum Deum nostrum.

Jag erkänner till den Allsmäktige

Gud Och till dig, mina bröder och

systrar, att jag har syndat mycket,

I mina tankar och med mina ord, i

vad jag har gjort och i det jag har

misslyckats med att göra, Genom

mitt fel, Genom mitt fel, genom

mitt mest allvarliga fel; Därför

frågar jag välsignad Mary Ever-

Virgin, alla änglar och heliga, Och

du, mina bröder och systrar, Att be

för mig till Herren vår Gud.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata

nostra, et ad vitam aeternam.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss våra

synder, och föra oss till evigt liv.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Kyrie eleison. Herre förbarma.
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Kyrie eleison. Herre förbarma.

Christe, eleison. Kristus, förbarma dig.

Christe, eleison. Kristus, förbarma dig.

Kyrie eleison. Herre förbarma.

Kyrie eleison. Herre förbarma.

Gloria Gloria

Gloria in excelsis Deo. et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.

laudamus te benedicimus tibi

adoramus te, glorificamus te;

gratias agimus tibi propter

magnam gloriam tuam Domine

Deus, Rex caelestis, Domine Deus

Pater omnipotens. Domine Jesu

Christe, Unigenite Fili unigenite,

alleluia. Domine Deus, Agnus Dei,

Filius Patris, tollis peccata mundi,

miserere nobis. tollis peccata

mundi, suscipe orationem

nostram; Qui sedes ad dexteram

Patris, miserere nobis. Quoniam

tu solus Sanctus. tu solus

Dominus tu solus Altissimus;

Iesus Christus, cum Sancto

Spiritu, in gloria dei patris. Amen.

Ära vare Gud i det högsta, och fred

på jorden åt människor av god

vilja. Vi prisar dig, vi välsignar dig,

vi avgudar dig, vi prisar dig, vi

tackar dig för din stora ära, Herre

Gud, himmelske kung, O Gud,

allsmäktige Fader. Herre Jesus

Kristus, enfödde Sonen, Herre Gud,

Guds Lamm, Faderns Son, du tar

bort världens synder, förbarma dig

över oss; du tar bort världens

synder, ta emot vår bön; du sitter

på Faderns högra sida, förbarma

dig över oss. Ty ensam är du den

Helige, du ensam är Herren, du

ensam är den Högste, Jesus

Kristus, med den helige Ande, i

Guds Faders härlighet. Amen.

Colligo Samla

Oremus. Låt oss be.

Amen. Amen.

Liturgia verbi Ordets liturgi

Primum Lectio Första behandling

Verbum Domini. Herrens ord.

Deo gratias. Tack vare Gud.

Responsorial Psalm Svarspsal

Lectio secundi Andra behandling

Verbum Domini. Herrens ord.
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Deo gratias. Tack vare Gud.

Evangelium Evangelium

Dominus vobiscum. Herren vara med dig.

R. Et cum spiritu tuo. Och med din ande.

Lectio sancti Evangelii secundum

N.

En läsning ur det heliga evangeliet

enligt N.

Gloria tibi, Domine Ära vare dig, Herre

Evangelium Domini. Herrens evangelium.

Laus tibi, Domine Jesu Christe. Pris till dig, Herre Jesus Kristus.

Professio fidei Tros yrke

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli et

terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex Patre

natum ante omnia saecula. Deus

de Deo, etc. Lumen de Lumine;

Deum verum de Deo vero.

genitum, non factum,

consubstantialem Patri; per ipsum

facta sunt omnia. Qui propter nos

homines et propter nostram

salutem descendit de caelis. et

incarnatus est de Spiritu Sancto

ex Maria Virgine. et homo factus

est. Crucifixus etiam pro nobis

sub Pontio Pilato, passus et

sepultus est; et resurrexit tertia

die secundum scripturas. ascendit

in caelum et sedet ad dexteram

Patris. iterum venturus est cum

gloria ut iudicare vivos et mortuos

cuius regni non erit finis. Credo in

Spiritum Sanctum, Dominum et

vivificantem; qui ex Patre Filioque

procedit. qui cum Patre et Filio

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av himmel

och jord, av allt synligt och

osynligt. Jag tror på en enda Herre

Jesus Kristus, Guds enfödde Son,

född av Fadern före alla tider. Gud

från Gud, Ljus från ljus, sann Gud

från sann Gud, född, inte gjord,

konsubstantiell med Fadern;

genom honom har allt blivit till. För

oss män och för vår frälsning kom

han ner från himlen, och genom

den Helige Ande inkarnerades av

Jungfru Maria, och blev man. För

vår skull blev han korsfäst under

Pontius Pilatus, han led döden och

begravdes, och steg upp igen på

tredje dagen i enlighet med

skrifterna. Han steg upp till himlen

och sitter på Faderns högra sida.

Han kommer igen i härlighet att

döma levande och döda och hans

rike kommer inte att ta slut. Jag

tror på den helige Ande, Herren,

livets givare, som utgår från

Fadern och Sonen, som med

Fadern och Sonen tillbeds och
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simul adoratur et conglorificatur.

qui locutus est per prophetas. et

unam, sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam. Confiteor

unum baptisma in remissionem

peccatorum et exspecto

resurrectionem mortuorum et vita

sseculi venturi. Amen.

förhärligas, som har talat genom

profeterna. Jag tror på en, helig,

katolsk och apostolisk kyrka. Jag

bekänner ett dop till syndernas

förlåtelse och jag ser fram emot de

dödas uppståndelse och livet i den

kommande världen. Amen.

Homilia Predikan

Oratio universalis Universell bön

Oremus Dominum. Vi ber till Herren.

V. Dómine, exáudi oratiónem

meam.

Herre, hör vår bön.

Liturgia Eucharistiae Eukaristins liturgi

Offertorium Offertorium

Benedictus Deus in secula. Välsignad vare Gud för alltid.

Orate, fratres, ut sacrificium

meum et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Be, bröder (bröder och systrar), att

mitt offer och ditt kan vara

godtagbar för Gud, den allsmäktige

Fadern.

Suscipiat Dominus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et

gloriam nominis sui, pro nobis

bonum et bonum totius ecclesie

sue sancte.

Må Herren ta emot offret från dina

händer för hans namns pris och

ära, för vårt bästa och hela hans

heliga kyrkas bästa.

Amen. Amen.

Prex eucharistica Eukaristisk bön

Dominus vobiscum. Herren vara med dig.

R. Et cum spiritu tuo. Och med din ande.

Sursum corda. Lyft upp era hjärtan.

Habemus ad Dominum. Vi lyfter upp dem till Herren.

Grátias agámus Dómino Deo

nostro.

Låt oss tacka Herren vår Gud.

R. Dignum et justum est. Det är rätt och rättvist.

Sanctus, sanctus, sanctus

Dominus Deus Sabaoth. Pleni

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och
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sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis. Benedictus

qui venit in nomine Domini.

Hosanna in excelsis.

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta. Välsignad är

han som kommer i Herrens namn.

Hosianna i det högsta.

Mysterium fidei. Trons mysterium.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias. Vel:

Hunc panem cum manducamus

et calicem hunc bibimus, mortem

tuam, Domine, annuntiamus;

donec venias. Vel: Salvos nos fac,

Redemptor mundi; per crucem et

resurrectionem tuam nos

liberasti.

Vi förkunnar din död, Herre, och

bekänn din uppståndelse tills du

kommer igen. Eller: När vi äter

detta bröd och dricker denna kopp,

vi förkunnar din död, Herre, tills du

kommer igen. Eller: Rädda oss,

världens frälsare, för genom ditt

kors och uppståndelse du har gjort

oss fria.

Amen. Amen.

Ritus Communionis Nattvardsrit

Ad mandatum Salvatoris et divina

institutione formati audemus

dicere;

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig undervisning,

vågar vi säga:

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum;

Adveniat regnum tuum, fiat

voluntas tua in terra sicut in

caelo. Panem nostrum cotidianum

da nobis hodie et dimitte nobis

debita nostra; sicut et nos

dimittimus debitoribus nostris. et

ne nos inducas in tentationem.

sed libera nos a malo.

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom ditt

rike, ske din vilja på jorden så som

i himmelen. Ge oss i dag vårt

dagliga bröd, och förlåt oss våra

överträdelser, som vi förlåter dem

som överträder oss; och led oss 

inte i frestelse, utan fräls oss ifrån

ondo.

Libera nos, quaesumus, Domine,

ab omni malo; in diebus nostris

pacem concede propitius ; ut per

misericordiam tuam adiuvante; ut

semper a peccato immunes simus

et ab omni tribulatione secura;

exspectamus beatam spem et

Befria oss, Herre, vi ber, från allt

ont, ge nådigt frid i våra dagar, att

med hjälp av din nåd, vi kan alltid

vara fria från synd och säker från

all nöd, medan vi väntar på det

välsignade hoppet och vår Frälsare

Jesu Kristi ankomst.
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adventus Salvatoris nostri Jesu

Christi.

Pro regno; tua est potestas et

gloria nunc et semper.

För riket, makten och äran är din

nu och för evigt.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem relinquo

vobis, pacem meam do vobis; ne

respicias peccata nostra. sed in

fide Ecclesiae vestrae; eique

pacem et unitatem largire

digneris pro voluntate tua. Qui

vivis et regnas in saecula

saeculorum.

Herre Jesus Kristus, som sa till dina

apostlar: Frid lämnar jag dig, min

frid ger jag dig, se inte på våra

synder, men på din kyrkas tro, och

ge henne nådigt frid och enhet i

enlighet med din vilja. Som lever

och regerar för evigt och alltid.

Amen. Amen.

Pax Dómini sit semper vobíscum. Herrens frid vare med dig alltid.

R. Et cum spiritu tuo. Och med din ande.

Signum pacis offeramus invicem. Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei, tollis

peccata mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

pacem nobis dones.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad

cenam Agni vocati sunt.

Se Guds lamm, se honom som tar

bort världens synder. Saliga är de

som kallas till Lammets måltid.

Domine, non sum dignus ut intres

sub tectum meum; sed tantum

dic verbo et sanabitur anima

mea.

Herre, jag är inte värdig att du ska

gå in under mitt tak, men säg bara

ordet så skall min själ bli botad.

Corpus Christi. Kristi kropp (blod).

Amen. Amen.

Oremus. Låt oss be.

Amen. Amen.

Concluditur ritus Avslutande ritualer

benedictio Välsignelse
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Dominus vobiscum. Herren vara med dig.

R. Et cum spiritu tuo. Och med din ande.

Benedicat vos omnipotens Deus;

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto.

Må den allsmäktige Gud välsigne

dig, Fadern och Sonen och den

Helige Ande.

Amen. Amen.

Dimissio Uppsägning

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini. Vel:

Ite in pace, glorificantes

Dominum in vita tua. Vel: Vade in

pace.

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv. Eller:

Gå i frid.

Deo gratias. Tack vare Gud.
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